NP 2.RNC eksemplirs

LIGUMS

Gaisa kugu nepartrauktas striavas padeves
sistemas ,,Piller” — UPS tehniska apkope,
bateriju inspicésana (,batram”) un
programmatiiras nomaina

Keguma novada Rembates pagasta

LAWAVVANY

Latvijas Republikas Nacionilo brunoto
spéku NodroSindjuma pavélniecibas 2.
regionalais nodroSinajuma centrs (NP
2.RNC), vienotais registracijas numurs:
70009227961, ta komandiera pienakumu
izpilditaja majora Alana Andrula
persona, kas darbojas uz NP 2.RNC
nolikuma pamata, turpmak — Pasiititdjs, no
vienas puses, un

Piller Germany GmbH Co0.KG, ar vienoto
registracijas Nr. DE263941678, tas
menedZera Frank Briihne persona, turpmak
— Izpilditajs, no otras puses,

pamatojoties uz iepirkuma  komisijas
30.10.2018. lémumu (3. protokols) iepirkuma
“Gaisa kugu nepartrauktas stravas padeves
sist€émas “Piller”- UPS tehniska apkope,
bateriju (“batram”) un programmatiiras
nomaina”, ID Nr. NBS NP

2.RNC 2018/30,

abi kopa saukti Puses un katrs atseviski Puse,
noslédz sadu ligumu, turpmak teksta —
Ligums:

1. LIGUMA PRIEKSMETS

1.1. Pasatitajs pastta un samaksa, un
Izpilditdjs ar saviem resursiem
nodro§ina gaisa kugu nepartrauktas
stravas padeves sistémas ,Piller” —
UPS  tehnisko  apkopi, bateriju
(,,batram”)

un programmatiiras nomaigu, turpmak
— Pakalpojums, saskana ar Pasiititdja
Tehnisko specifikaciju (1. pielikums)
un atbilstosi Izpilditdja
Tehniskajam/finansu  piedavajumam
(2. pielikums).
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CONTRACT

Aircraft uninterrupted power supply
system ,,Piller”- UPS maintenance, battery
inspection (,,battram™) and software
updating

Kegums county Rembates parish
February 15th, 2019

2nd Regional Logistics Centre of the
Logistics Command of National Armed
Forces of the Republic of Latvia (LC 2™
RLC), registration  No.70009227961,
represented by acting commander major
Alans Andrulis, who works based on LC
204 RLC  regulation, hereinafter —
Contracting Authority, as one Party, and
Piller Germany GmbH Co.KG,
Registration No. DE263941678, represented
by acting service area manager Frank Briihne,
hereinafter — Contractor, as the other party,
based on the results of the procurement
“Aircraft uninterrupted power supply
system’s ,,Piller”- UPS maintenance,
exchange of battrams and A410 (1x) and A
211 (2x) and software updating” ID No. NBS
NP 2.RNC 2018/30 fixed meeting minutes of
30.10.2018. (Protocol No. 3), together
referred to as Parties and separately as Party,
conclude the following contract, hereinafter -
Contract:

1. SUBJECT OF CONTRACT

1.1. Contracting Authority orders and pays
and Contractor with its own resources
provides with aircraft uninterrupted
power supply system’s ,Piller”- UPS
maintenance, battery exchange
(“battram’) and software updating,

hereinafter — Service, in accordance with
the Contracting Authority’s Technical

specification  (Annex No.l.) and
Contractor’s technical/financial offer
(Annex No.2.).



1.2. Izpilditdjs veic Pakalpojuma izpildi: 1.2. Contractor shall render Services at:

»NBS Aviacijas baze”, ,.NAF Aviation base”,
Rembates pag., Keguma nov., Rembates parish, Kegums county,
LV-5016 LV-5016

2. LIGUMA KOPEJA SUMMA 2. TOTAL CONTRACT

AMOUNT

2.1. Liguma kop€ja summa par Liguma 2.1. The Contract total amount for the
1.1. punkta mingto Pakalpojumu bez Service indicated in Clause 1.1. not
pievienotas vértibas nodokla (PVN) ir including Value Added Tax (VAT) is
EUR 14,060.00 (Cetrpadsmit tiikstosi 14,060.00 EUR (fourteen thousand sixty
seSdesmit euro un 00 euro centi). euros and 00 euro cents).

2.2. Liguma kopeja summa ir iekJauti visi ar | 2.2. The Contract total amount includes all
Pakalpojuma izpildi saistitie izdevumi, costs related to the rendering of the
tai skaitd darbaspéka izmaksas, u.c. Service, labour costs and other costs
maksajumi, kas saistiti ar Pakalpojuma related to the rendering of the Service and
izpildi, valsts un pasvaldibas noteiktie all state and municipal taxes and duties.
nodokli un nodevas. 2.3. The description and price of the Service,

2.3. Pakalpojuma apraksts, cena un citi as well as the other terms and conditions
Liguma noteikumi noteikti saskapa ar of the Contract have been determined in

Liguma pielikumiem. accordance with the annexes of the
Contract.
3. PUSU PIENAKUMI 3. RESPONSIBILITIES OF THE
PARTIES
3.1. Izpilditajs: 3.1.  Contractor:
3.1.1. iepazistina Pasititdju ar patiesu 3.1.1. shall provide Contracting

un pilnigu informaciju par
Pakalpojuma  izpildi, nodod

Authority  with  truthful and
thorough information regarding the

Pasiititajam visu ar Service, and shall transfer all
Pakalpojuma  izpildi  saistito documentation related to the
dokumentaciju; execution of the Service;

3.1.2. veic Pakalpojumu atbilsto$i
Liguma  nosacjumiem  un
pielikumiem;

3.1.3. nodroSina, ka Pakalpojuma
izpild€ iesaistitajam persondlam
ir Pakalpojuma izpildei

atbilstosa kvalifikacija
(izglitiba) un sertifikats, kas
apliecina tiesibas veikt

Pakalpojuma izpildi, ka arl
nodro§ina visu nepiecieSamo
licencu wun sertifikatu speka
esamibu un deriguma termiga
pagarinaanu  nepiecieSamibas
gadjumai;

3.1.2. shall provide the :Service in
accordance with Contract terms
and annexes;

3.1.3. shall ensure that the technical

employees involved in  the
execution of the Service have
appropriate qualification
(education) and certificates

confirming the rights to provide the
Service, as well as shall ensure that
all licenses and certificates are
valid, and shall extend such validity
terms, if required;

3.1.4. shall be responsible for complying
with valid labour safety and
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3.1.4. ir atbildigs par spekd esoSo
darba dro§ibas un aizsardzibas,
vides aizsardzibas, valsts
ugunsdro$ibas un citu normativo
aktu, kas attiecas uz
Pakalpojuma  izpildi, prasibu
ievéroSanu.

3.2.  Pasititdjs:

3.2.1. Piepgem prasibam
atbilstoso, kvalitativo
Pakalpojumu, ja Pakalpojums
veikts saskapa ar Liguma
noteikumiem, Tehnisko
specifikaciju  un  Tehnisko
/finansu piedavajumu;
samaksa par pienemto
Pakalpojumu Ligumd noteiktaja
kartiba.

Liguma

3.2.2.

PAKALPOJUMA VEIKSANAS
KARTIBA

4.

4.1. Izpilditajs veic Pakalpojumu saskana
ar Pasititdja elektronisku
pieprasijumu (uz e-pastu
frank.bruehne@piller.com) 12
nedélu laikd no  pieprasfjuma
veikSanas.

Pasifitdja pilnvarotam parstavim ir
tiesibas veikt Pakalpojuma izpildes
uzraudzibu  jebkurda  Pakalpojuma
izpildes bridi.

Pakalpojums  tiek  uzskatits  par
izpilditu ar bridi, kad Izpilditdjs
iesniedz rékinu un ir abpusgji parakstits
piepem§anas-nodos$anas akts (paraugs
3. pielikuma)

4.2.

4.3.

5. KVALITATIVS UN LTVGUMA
PRASIBAM ATBILSTOSS
PAKALPOJUMS

Liguma prasibam atbilstoss, kvalitativs
Pakalpojums §1 Liguma ietvaros saprotams
Pakalpojums,  kas  atbilst  Liguma
noteikumiem, Tehniskajai specifikacijai

un  Izpilditaja Tehniskajam/finansu
piedavajumam.

protection regulations, environment
protection regulations, state fire
safety regulations and other
regulatory enactments related to the
execution of the Service.

3.2. Contracting Authority:
3.2.1. shall accept quality Service rendered in
accordance  with  the  Contract
requirements if the Service has been
rendered in accordance with the terms
of the Contract, technical specification
and Technical/financial offer;

shall pay for the accepted Service
according to the procedure set forth in
the Contract.

3.2.2.

4. ORDER OF THE SERVICE

ARRANGEMENTS
4.1. Contractor shall provide the Service
according to Contracting Authority’s
electronic  request  (to e-mail
frank.bruehne@piller.com) in 12
weeks after such request has been
made.
Contracting Authority’s  authorized
representative has the right to supervise
the execution of the Service at any
stage of execution.
The Service is considered to be
completed at the moment when
Contractor sends the last invoice and
acceptance-transfer certificate
(example in annex No. 3) has been
mutually signed.

4.2.

4.3.

5. QUALITY SERVICE COMPLYING
WITH CONTRACT REQUIREMENTS

Within the framework of this Contract
quality Service complying with the terms of
the Contract is a Service that complies with
the terms and conditions of the Contract,
Technical specification and offer and
Contractor’s Technical/financial Offer.




6. NOREKINU KARTIBA 6. TERMS OF PAYMENT

6.1, Izpilditdjs 10 (desmit) darba dienu
laikd iesniedz Pasititdjam rekinu,

6.1.Contractor submits in 10 (ten) working
days Contracting Authority invoice for

par kvalitativi sniegto, Liguma the quality Service provided according to
noteikumiem atbilstoSo the Contract conditions after execution of
Pakalpojumu  pec  Pakalpojuma the Service that is confirmed by mutually

sanemsanas, ko apliecina abpuséji signed acceptance-transfer certificate.

parakstits  piepemSanas-nodoSanas 6.2.Contracting authority pays for the
akts. Service in accordance with invoice
6.2, Pasititdajs samaksa par Izpilditdja submitted by the Contractor to the
sniegto  Pakalpojumu  atbilstoSi Contractor's bank account specified in
iesniegtajam rékinam, veicot the Contract within 15 (fifteen) working
parskaitjumu uz Liguma norddito days after receipt of the invoice and after
Ippilditdja  bankas kontu 15 acceptance-transfer certificate has been

(piecpadsmit) darba dienu laika
péc  rékina  sapemSanas = un
piepems§anas-nodoSanas akta
abpus€jas parakstifanas dienas.

mutually signed.

6.3.The date of the payment is the day when
Contracting Authority has transferred the
payment to Contractor’s bank account.

6.3.

Par samaksas dienu tiek uzskatita
diena, kad Pasafitdjs  veicis
parskaitijumu Izpilditdja noraditaja
norékinu konta.

6.4. Katra no Pusém sedz savus izdevumus

par banku pakalpojumiem, kas
saistti ar naudas parskaitfjumiem.

6.4.Bach Party covers its own expenses for

bank services related to money transfers.

7. PUSU SAISTIBAS 7. LIABILITIES OF THE PARTIES
7.1. Ja  Pasatitajs neveic Liguma |7.1. If the Contracting Authority fails to
noteiktos maksajumus par sniegto make indicated payments within the
Pakalpojumu  Liguma npoteiktajos time limits set forth in the Contract,
terminos, tad Izpilditajam ir tiesibas the Contractor has the right to impose
piemérot ligumsodu. Saja gadfjuma a contractual penalty. In this case the
Pasiatitajs  waksa  Izpilditajam Contracting Authority pays the
kavéjuma naudu 0,1% (vienas Contractor the penalty for each day of
desmitdalas no procenta) apmeéra no delay in the amount 0,1% (one tenth
rékina kopgjas summas par katru of one per cent) of total bill amount,
nokavéto dienu, bet ne vairak ka 5% but not more than 5% (five per cent)
(pieci procenti) no rekina kop€jas of the total bill amount, within 15
summas 15 (piecpadsmit) kalendaro (fifteen) calendar days after the day
dienu laika no Izpilditaja izrakstita the Contractor has sent (postal stamp)
rékina par ligumsodu nositianas the invoice for contractual penalties.
dienas (pasta zimogs). 7.2.  If the Contractor fails to perform the
7.2.  la Izpilditdjs neuzsak Pakalpojumu Service by the deadline set forth in

Liguma 4.1. punkta noteikta
termind, tad Pasiititajam ir tiesibas
piemérot ligumsodu. Saja gadijumi
Izpilditajs  maksa  Pasititdjam
ligumsodu 0,1% (vienas desmitdalas
no procenta) apmera no

Clause 4.1. of the Contract, the
Contracting Authority has the right to
impose contractual penalty. In this
case the Contractor shall pay the
Contracting Authority for each day of
delay a contractual penalty in the




Pakalpojuma  rékina  kopgjas
summas par katru nokavéto dienu,
bet ne vairak ka 5% (pieci procenti)
no rékina kopg&jas summas 15
(piecpadsmit) kalendaro dienu laika
no Pasiititaja izrakstita rékina par
ligumsodu nositi§anas dienas (pasta
zImogs).

Pasiititdjam i tiesibas ieskaita
kdrtiha samazinit samaksajamo
naudas summu par Pakalpojuma
Liguma  noteikumiem  atbilstosi
izpildito Pakalpojumu tada apmera,
kada ir Liguma 7.2. punkta
noteiktaja kartiba aprékinata
ligumsoda summa.

Ligumsoda samaksa neatbrivo-
Puses no Liguma saistibu izpildes.

8. NEPARVARAMA VARA

Puses tiek atbrivotas no Liguma
saistibu  izpildes, ja iestdjas
neparvaramas varas apstakli. Pie
neparvaramas varas apstakliem tiek
pieskaititi  (bet ne  tikai):
ugunsgréks, plidi, zemestrice,
valdibas lémumi, rikojumi un citi
arkartéja rakstura negadijumi, ko
Puses nevaréja ieprieks paredzet.
Gadfjuma, ja iestajas Liguma
8.1.punkta noteiktie neparvaramas
varas apstakli, Liguma noteiktie
termini tiek pagarinati attiecigi par
tadu laika periodu, par kadu
neparvaramas  varas  apstakli
aizkavgjusi Liguma izpildi.

Puses  par  Liguma  izpildi
traucéjofa negadijuma sakuma
laiku un izbeigSanos 2 (divu)
kalendaro dienu laika informé otru
Pusi. Nesavlaiciga pazinojuma
gadfjuma vainiga Puse netiek
atbrivota no saistibu izpildes.

Ja neparvaramas varas apstaklu dé]
Pakalpojuma  izpilde aizkavejas
ilggk par 30  (trisdesmit)
kalendarajam dienam, katra no
Pusém ir tiesiga  vienpusgji
atkapties no Liguma par to
rakstveida bridinot otru Pusi 5

7.3.

7.4.

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

amount of 0,1 % (one tenth of one per
cent) of the total Service invoice
amount, but not more than 5% (five
per cent) of the total bill amount
within 15 (fifteen) calendar days after
the day the Contracting Authority has
sent (postal stamp) the invoice for
contractual penalties.

Contracting Authority is authorized
to reduce the amount of money that
must be paid for the Service
performed, to the extent in which the
contractual  penalty has  been
calculated according to the Clause
7.2. of the Contract.

The payment. of contractual penalty
does not release Parties from the
Contract obligations.

8. FORCE MAJEURE

Parties are released from liability to
perform Contract obligations in cases of
circumstances of force majeure. Force
majeure circumstances include (but are
not limited to): fire, flood, earthquake,
government decisions, orders and other
accidents of extreme nature that the
Parties could not have foreseen.

In case of the force majeure
circumstances defined in Clause 8.1. of
the Contract, the terms set in the
Contract are extended for a period that
corresponds to the period of the force
majeure that delayed the execution of
the Contract.

Parties must inform one another about
the beginning and the end of an accident
interfering with execution of the
Contract within 2 (two) calendar days.
In the event of delayed notification the
Party at fault shall not be released from
fulfillment of the obligations.

If due to circumstances of force majeure
execution of the Service and delivery of
the Goods is delayed for more than 30
(thirty) calendar days, Parties have the
right to unilaterally withdraw from the
Contract notifying the other Party in
writing 5 (five) calendar days in
advance. In this case, the Contractor

.



(plecas) kalendaras dienas ieprieks.
Saji gadijuma Izpilditajs
nepieméro Pasititajam samaksu
par nepdrvaramas varas apstaklu

d8] nenodro$inato Pakalpojumu.

STRIDU IZSKATT§1§NA UN
LIGUMA IZBEIGSANA

Puses risina stridus un domstarpibas,
kas var rasties Liguma izpildé vai
saistiba ar Ligumu, savstarpji
vienojoties. Ja puses nespéj panakt

vienoganos, domstarpibas  risina
§kiréjtiesa. Noteikumi, kas
piemérojami ir Starptautiskas

Tirdzniecibas palatas - Starptautiskas
Kriminaltiesas $kiréjtiesas noteikumi.
Skirsjtiesas  atrafands  vieta i
Londona. Skiréjtiesa sastav no viena
skirgjtiesneda, kas iecelts saskapa ar
iepriek$minetajiem noteikumiem.
Valoda ir anglu valoda, un
piemérojamie tiesibu akti ir Anglijas
un Velsas likumi.

2. Pasiititdjam ir tiesibas vienpusgji
atkapties no Liguma bez Izpilditdja
piekrisanas, ja Izpilditajs vairs nespej
nodro§inat Pakalpojumu  atbilstoSi
Tehniskajai specifikacijai;

. Liguma 9.2. punkta noteiktaja
gadfjuma Ligums uzskatams par
izbeigtu 7. (septitaja) diena péc
Pasiititdja pazigojuma par atkapSanos
(ierakstita véstule) izsttisanas dienas.

10. CITINOTEIKUMI

Ligums stdjas speka ar abu ta
eksemplaru parakstiSanas bridi un
ir speka lidz Pusu saistibu pilnigai
izpildei.

Visi  Liguma  grozjumi  vai
papildinajumi tiek izdariti rakstiski,
Pusém, tos parakstot, un ir speka
no to visu eksemplaru
parakstiSanas briza.

9.1.

9.2.

9.3.

10.1.

10.2.

shall not apply Contracting Authority
payment for reasons of force majeure
unsecured Service.

RESOLVING OF DISPUTES AND
TERMINATION OF CONTRACT

Parties resolve disputes and
disagreements that may arise as a result
of fulfillment of the Contract or in
regard to the Contract by mutual
negotiations. If Parties are unable to
come to , an  agreement, the
disagreements  shall ~be  finally
determined by arbitration. The rules
applicable for the arbitraton shall be the
International Chamber of Commerce -
ICC Rules of Arbitration. Seat of
arbitration shall be London. The tribunal
shall consist of a single arbitrator
appointed in accordance with the
aforesaid rules. The language shall be
English and applicable law shall be the
Laws of England an Wales.

Contracting  Authority may  to
unilaterally withdraw from the Contract
without the consent of the Contractor, if
the Contractor is no longer able to
provide services in accordance with the
Technical Specification;

In cases defined in Clause 9.2. the
Contract is considered to be terminated
on the 7th (seventh) day after
Contracting Authority has dispatched a
notification of withdrawal (registered
letter).

10. OTHER TERMS

The Contract comes into force at the
moment both copies are signed and
remains valid until Parties have
completely fulfilled their obligations.
All Contract amendments or additions
are drawn up in writing and must be
signed by both Parties, and come in
force from the moment all copies are
signed.
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